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||Įी गणपत्यथवशीष र् र् || 
 
Hymn in praise of gaNesha from the atharva veda. 
 

         ||शािन्त पाठ || 
ॐ भġ कणिभः शणृयुाम दवाः ं ȶ े | 

भġ पश्यमाक्षिभयजğाः ं े र् || 

िस्थररगस्तƴुुवांसस्तनिूभः ै ैं | 

व्यशम दविहत यदायःु े े ं || 
Let us hear good things through our ears, see good things  
through our eyes and may we enjoy our life allotted  
to us offering praise to the Gods with our strong bodies. 
 

स्विस्त न इन्ġो वƨृĮवाः | 
स्विस्त नः पषूा िवƳवदाः े || 

स्विस्तनस्ताêयȾ अिरƴनिमः े | 

स्विस्त नो बहृस्पितदर्धात ु|| 
May the gods Indra, Puusha, Garuda and Brihaspati bestow blessings on us 
and protect us. 
 

ॐ शांितः |  शांितः ||शांितः || 
May there be peace all around (both outside and inside us). 
 

         ||उपिनषत ्|| 
हिरः ॐ नमस्त गणपतय े े || 
त्वमव Ĥत्यक्ष े ं तǂवमिस ||त्वमव कवलं कतार्ऽिस े े || 

त्वमव कवलं धतार्ऽिस े े ||त्वमव कवलं हतार्ऽिस े े || 

त्वमव सव खिल्वद Ħƺािस े ɍ ं || 

त्व साक्षादात्माऽिस िनत्यम ं ् ||१|| 
I bow to thee, Ganapati . You are personified form of the Brahman. You are 
the creator, protector and destroyer of all beings, You are the in-dweller 
eternal evident Self in all of us. 
 

         ||स्वरǾप तǂव || 
ऋत विच्म ं ||सत्य विच्म ं ||२|| 
I shall speak the scriptural truth and experiential truth only. 
 

अव त्व माम ं ् ||अव वƠारम ्||अव Įोतारम ्|| 
अव दातारम ्||अव धातारम ्|| 
अवानचूानमव िशष्यम ्|| 
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अव पƱाƣात ्||अव परुस्ƣात ्|| 
अवोƣराƣात ्||अव दिक्षणाƣात ्|| 
अव चोध्वार्ƣात ्||अवाधराƣात ्|| 
सवतो मां पािह पािह समतात र् ं ् ||३|| 
Please, protect me, the speaker, the hearer, the teacher and the taught, 
and the giver | Please protect me from all sides and the 
directions(North,South, East and West). 
 

त्व वाƢयस्त्व िचन्मयः ं ं || 

त्वमानदमयस्त्व Ħƺमयः ं ं || 

त्व सि̲दानदािƮतीयोऽिस ं ं || 

त्व Ĥत्यक्ष Ħƺािस ं ं || 

त्व £ानमयो िव£ानमयोऽिस ं ||४|| 
You are the word, deed and thought. You are the truth, consciousness and 
bliss.You are the entire knowledge and science. You are the non-dual 
Universal Self | You are the personified Brahma, appearing before us. 
 

सव जगिदद त्वƣो जायत ɍ ें || 

सव जगिददɍ ं त्वƣिस्तƵित || 
सव जगिदद त्विय लयमष्यित ɍ ें || 

सव जगिदद त्विय Ĥत्यित ɍ ें || 

त्व भिूमरापोऽनलोऽिनलो नभः ं || 

त्व चत्वािर वाक्पदािन ं ||५|| 
This world has been created by you, nourished by you and again destroyed 
by you | This world leans towards you | You are the five elements of 
earth, water, fire, air and ether | you are the 4 -line stanzas of all 
hymns (four levels of speech). 
 

त्व गणुğयातीतः त्वमवस्थाğयातीतः ं || 

त्व दहğयातीतः ं े ||त्व कालğयातीतः ं || 

त्व मलूाधारः िस्थथोऽिस िनत्यम ं ् || 
त्व शिƠं ğयात्मकः || 
त्वां योिगनो ध्यायित िनत्य ं ं || 
त्व Ħƺा त्व िवष्णसु्त्व रुġस्त्वं ं ं ं 
इन्ġस्त्व अिˑस्त्व वायसु्त्व सयूस्त्व चġमास्त्वं ं ं ं ंर् ं  

Ħƺभभूवुःस्वरोम र् ् ||६|| 
 
You are beyond the three Gunas, the three states (of conscious, sleeping 
and dreaming), and the three time-periods | You are seated in the 
Moladhara (pelvic region?) from where the Kundalini shakti is aroused. You 
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are being meditated by the sages | You are the Creator Brahma, the 
Protector Vishnu and the destroyer Rudra ||You are the Indra, the Fire, 
the Air, the Sun, the Moon and the three worlds. 

         ||गणश मğ े ं || 

गणािद पवूमु̲ ाय वणार्िद तदनतर ं ं ं ंर् र् || 

अनसु्वारः परतरः ||अधन्दुलिसत ȶ ं ||तारण ऋƨम े ् || 
एतƣव मनसु्वरǾप ं ||गकारः पवूरǾप र् ं || 
अकारो मध्यमरǾप ं ||अनसु्वारƱान्त्यरǾप ं || 
िबन्दुरुƣररǾप ं ||नादः सधान ं ं || 
सिहतासिधः ं ं ||सषा गणशिवƭा ै े || 

गणकऋिषः ||िनचƥृायğीच्छदः ं || 

गणपितदवता ȶ ||ॐ ग गणपतय नमः ं े ||७|| 
Your name starts with the letter 'ga', and ends with the letter 'sha' and 
in  between come the letter 'a' and anuswara 'n'. These have symbolic 
meanings representing the 'ganas' of prosody, and the letters and sounds 
of 'akaara''anuswara' of the language and the 'sandhis' (letter 
combinations) of the grammar | The sage of this hymn is 'gaNaka', its 
meter is 'nichRidgAyatrii' and the presiding deity is 'GaNapati'. I salute 
to the letter/sound 'gaM'. The mantrabiija ga.N with (.N as 
ardhachandrabinduviraama) is described as the true form of GaNapati! This 
part is giving the deeper vedic meaning of the mantrabiija ga.N and is 
called the gaNeshavidyaa. 
 

         ||गणश गायğी े || 

एकदताय िवʣह ं े | वĐतणु्डाय धीमिह || 
त˙ो दितः Ĥचोदयात ं ् ||८|| 
Praise be to the bearer of a single tusk which is twisted and crooked 
trunk. May we be inspired by the knowledge and meditation. This verse is 
also one of many interesting dialogs. It has the nature of a "puzzle". One 
group says "ekadantaaya vidmahe" - we know someone called "ekadanta" (do 
you know what we mean?), the other group responds "vakratuNDaaya dhiimahi" 
we think of him as "vakratuNDa". Now they both agree that they are talking 
of the same God, so together they say "tanno dantii prachodayaat" - may 
he, dantii, invigorate us! 
 

         ||गणश रǾप े || 

एकदत चतहुस्त पाशमकुशधािरणम ं ं ं ंर् ् || 
रद च वरद हस्तिबħाण मषूकध्वजम ं ं ंै र् ् || 
रƠ लंबोदर शपूकणक रƠवाससम ं ं ंर् र् ् || 
रƠगधानिुलƯांग रƠपषु्पः सपुिूजतम ं ं ै ् || 
    भƠानकुिपन दव जगत्कारणमच्यतुम ं ं ंे ् || 
    आिवभतू च सषृ्̀ादौ Ĥकृतः पुर् ें रुषात्परम ्|| 
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    एव ध्यायित यो िनत्य स योगी योिगनां वरः ं ं ||९|| 
That sage who meditates on the Lord in the following manner is better than 
the other sages who meditate otherwise: The Lord holding a tusk, a rope, 
an instrument('ankusha') in three hands and a fourth hand showing the 
boon-giving posture and having his body smeared with a red fragrant paste 
wearing a red dress and being worshipped by red flowers, having the mouse 
as his carrier, a large stomach and long ears, compassionate to the 
devotees, being the cause of this earth, the one not slipping and 
appearing in person in the beginning of the creation and being beyond the 
primordial Nature. 
 

         ||अƴ नाम गणपित || 
नमो ĭातपतय े | नमो गणपतय े | नमः Ĥमथपतय े | 
नमस्तऽस्त ुलंबोदरायकदताय े ै ं | 

िव˒नािशन िशवसतुाय े | Įीवरदमतूय नमो नमः र् े ||१०|| 
Salutations to the Lord of gods and the one governing abstinence and 
discipline and controlling pride, to the large limbed and single tusked, 
to the remover of obstacles, to the son of Shiva and the boon-giver 
incarnate. 
 

         ||फलĮुित || 
एतदथवशीष योऽधीत र् ɍ े ||स Ħƺभयूाय कल्पत े || 
स सवतः सखुमधत र् े े ||स सव िव˒नबाध्यत र् र् ेै || 

     स पचमहापापात्Ĥमचु्यं त े || 
सायमधीयानो िदवसकृत पाप नाशयित ं ं || 

Ĥातरधीयानो रािğकृत पाप नाशयित ं ं || 

     सायĤातः Ĥयजुानो अपापो भवित ं ं || 

     सवğाधीयानोऽपिव˒ो भवित र् || 

     धमार्थकाममोक्ष च िवदित र् ं ं || 

     इदमथवशीषमिशष्याय न दयम र् र् े ् || 
     यो यिद मोहाƧास्यित स पापीयान भवित्  

     सहƸावतनात य य काममधीतर् े् ं ं  

     त तमनन साधयत ं े े ् ||११|| 
 
Benefits of reciting the Hy 
Now for the fruits from reading this hymn: The reader becomes equal to 
Brahma | He attains all happiness and is released from the five great sins 
| If one reads in the evening one is absolved of the sins committed during 
the day, if read in the morning the sins of the night are washed away, if 
read both times, one is totally absolved of all sins, read anywhere one is 
freed from all obstacles, one attains all the 4 objectives (Dharma, artha, 
kaama  mokSha), one should not, however, teach this to the undeserving 
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student, if done so through infatuation, the teacher will become a sinner, 
read 1000 times, one achieves whatever is desired for. 
 

अनन गणपिते मिभिषचित स वाग्मी भवित ं || 

चतथु्यार्मनưन जपित स िवƭावान भवित ् ् | 

स यशोवान भवित ् ||इत्यथवणवा̆ र् ं || 

Ħƺाƭाचरण िवƭात न िबभित कदाचनित ं ् े े ||१२|| 
The devotee becomes a master of speech, if read on the 4th day from New 
Moon/Full Moon, he becomes a great scholar and he knows no fear, never. 
 

यो दवूाɍकुरयजित स वĮवणोपमो भवित ै र् ै || 

यो लाजयजित स यशोवान भवित ै र् ् || 

स मधावान भवित े ् || 

यो मोदकसहİण यजिते  

    स वािञ्छतफलमवाˍोित || 
यः साज्यसिमिƫयजितर्  

    स सव लभत स सव लभत ɍ े ɍ े ||१३|| 
He who worships with 'duurva' flowers becomes equal to the lord of wealth 
(Kubera), the worshipper who uses rice flakes, becomes a man of fame and 
scholarship, if one uses 1000 coconut-sugar mixed  rice balls, obtains 
whatever he desires and one who uses ghee and 'samit' sticks attains 
everything, everything indeed. 
 

अƴौ Ħाƺणान सम्यग्Ēाहियत्वा्  

सयूवचस्वी भवित र् र् || 

सयूĒह महानƭां Ĥितमासिनधौर् े ं  

वा जǅवा िसƨमğो भवित ं || 

महािव˒ात्Ĥमचु्यत े ||महादोषात्Ĥमचु्यत े || 
महापापात Ĥमचु्यत ् े || 
स सविवƫर् वित स सविवƫवित र् || 

य एव वद इत्यपुिनषत ं े ् ||१४|| 
By teaching this (atharva) to eight brahmins peoperly, one becomes greater 
than the Sun or if the idol is worshipped by chanting the mantra, at the 
time of the solar eclipse, by standing in a great river, one gets the 
effect of the mantra, he is released from great obstacles, great 
defects/imperfections and great sins. 
 

         ||शािन्त मğ ं || 

ॐ सहनाववत ु||सहनौभनुƠु || 
सह वीय करवावह ɍ ै || 
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तजिस्वनावधीतमस्त ुमा िविƮषावह े ै || 
Let us both (the teacher and the taught) be protected together, let us 
enjoy together, let us endeavour together, let our study be resplendent, 
let us not hate or quarrel. 
 

ॐ भġ कणिभः शणृयुाम दवाः ं ȶ े | 

भġ पश्यमाक्षिभयजğाः ं े र् || 

िस्थररगस्तƴुुवांसस्तनिूभः ै ैं | 

व्यशम दवे े िहत यदायःु ं || 
Let us hear good things through our ears, see good things through our eyes 
and may we enjoy our life allotted to us offering praise to the Gods with 
our strong bodies. 
 

स्विस्त न इन्ġो वƨृĮवाः | 
स्विस्त नः पषूा िवƳवदाः े || 

स्विस्तनस्ताêयȾ अिरƴनिमः े | 

स्विस्त नो बहृस्पितदधात ुर् || 
May the gods Indra, Puusha, Garuda and Brihaspati bestow good things on us 
and protect us. 
 

ॐ शांितः | शांितः ||शांितः ||. 
 इित Įीगणपत्यथवशीष समाƯम र् ɍ ् || 
May there be peace all around(both outside and inside us). 
Thus ends the hymn 'Ganapati atharva shiirshhaM.' 
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